Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 20

243 YAy WAyda x4n xo aywa xgywx xod A3y ichio:
AT £9Y JrYOTAY I me4TXE XPWAY 4907 (AUXL
AF4ATT A99X4 94y YRy WIWr9R 9 IwA aivay 399-x4
IR ATM 000%RT NRE NYD Mwn NIwn nyS s

TZM NI 7BYTND PINTON MM K30 SWNN

IR 720N 2N 7 DoY3 3w T M0

1. way’hi |""eth t’shubath hashanah I eth tse’th ham’lakim wayin’hag Yo’ab ‘eth~
hatsaba’ wayash’cheth ‘eth-‘erets b'ney-"Ammon wayabo’ wayatsar ‘eth-Rabbah
w’'Dawid Y’rushalam wayak Yo’ab ‘eth-Rabbah wayeher’seah.

1Chr20:1 And it happened at the time of the return of the year, at the time
when kings go out to battle, that Yoab led out of the army

and ravaged the land of the sons of Ammon, and came and besieged Rabbah.
But Dawid Yerushalam. And Yoab struck Rabbah and overthrew it.

20:1> Kal éyévero év 1d émdvTL éter év 1) €£68w TdV Baotdéwv
kal fryayev lwaB maoav mv SVvapwy 1is otpaTids, kat épbetpav v ybpav
v Appov: kol MABev kal meprekdbioev v PaBBa. kat Aauld éxdabnto
b \ / \ \ J4 9 U
év Ilepovoadnp: kai émdtaev Iwaf v Paffa kal katéokalev adtv.
1 Kai egeneto en tQ epionti etei en té exod ton basileon
And it came to pass in the going out year, in the exiting of the kings for war,

kai egagen Ioab tén dynamin tés stratias,
that Joab led the force of the military,

kai ephtheiran tén choran huion Ammon; Kkai elthen
and ruined the place of the sons of Ammon, and came

kai periekathisen ten Rabba. kai Dauid Ierousalém;
and besieged Rabbah. And David Jerusalem.

kai epataxen Ioab tén Rabba kai kateskapsen autén.
And Joab struck Rabbah, and razed it.
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2. wayiqgach Dawid ‘eth- =mal’kam ro’sho

wayim’tsa’ah mish'qal kikar- u ‘eben y’qarah

wa =ro’sh Dawid ush’lal ha’ir hotsi’ har’beh m’od.

1Chr20:2 Dawid took of their king his head, and he found it

to weigh a talent of , and there was a precious stone ; and placed
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Dawid’s head. And he brought out the spoil of the city, a very great amount.

2> kal é\afev Aaud Tov orédavov Modyop Bactdéws adTdv
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amo Ths kedpadfls avToD, kal eVpedn 6 oTabpos adTod TaAavrov ypuoiov,
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kal év avT®) Abos TipLos, kal M éml T kepaAnv Aauvid-

kal okdAa Ths moAews éENveykev moAda odpodpa.

2 kai elaben Dauid Molchom basileds auton tés kephalés autou,
And David took of Molchom their king his head,

kai heurethée ho stathmos talanton s
and found the weight of 't to be a talent of

kai lithos timios, kai ten kephalén Dauid;
And stone a valuable, and the head of David.

kai skyla tes poleos exénegken polla sphodra.
And spoils from the city he brought forth much exceedingly.
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3. w'eth-ha am =bah hotsi’ wayasar bam’gerah ubacharitsey habar'zel

ubam’geroth w’ken ya“aseh Dawid “arey b'ney~-"Ammon wayashab Dawid
w’al=ha am Y'rushalam.

1Chr20:3 And he brought out the people were (11 it, and cut them saws
and sharp instruments of iron and axes. And thus Dawid did the cities
of the sons of Ammon. Then Dawid and !/ the people returned to Yerushalam.

3> kal TOv Aaov Tov év avT]) é€Nyayev kal diémpioev mplooLy
kal év okemdpvoLs odnpols: kal oVTws émoinoev Aauld Tols maowy viols Appwv.
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kal avéaTtpedev Aaud kal was 6 Aaos avTod eis Iepovoadn.
3 kai ton laon ton ¢n auté exégagen kai dieprisen priosin
And the people in it he led out, and he sawed through with saws,

kai en skeparnois sidérois; kai houtos epoiésen Dauid tois huiois Ammon.
and cut them harrows of iron, And thus David did to the sons of Ammon.

kai anestrepsen Dauid kai ho laos autou eis Ierousalem.
And David returned and his people Jerusalem.
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4. way’hi ken wata amod mil’chamah »'Gezer =P'lish’tim
‘az hikah haChushathi ‘eth-Sippay har'pha’im wayikane u.
1Chr20:4 Now it happened this, that there stood war =1 Gezer the Philistines;
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then the Chushathite killed Sippay of the giants,
and they were humbled.

4> Kal éyévero peta Tadta kal éyéveto €t moAepos év I'alep peta Tdv dAAoddAwv.
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4 Kai egeneto tauta kai egeneto eti polemos ¢ Gazer
And it came to pass these things, that there was still war ' Gezer
ton allophylon. tote epataxen ho Ousathi ton Saphou
the Philistines. Then struck the Hushathite Sippai

ton huion ton giganton kai etapeinosen auton. --
the sons of the giants, and abased him.
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5. wat’hi="od mil’chamah ‘eth-P’lish’tim wayak ‘EI’chanan ben-Ya ur
‘eth-Lach’mi ‘achi Gal’'yath haGitti w’ ets chanitho kim’nor ‘or’gim.

1Chr20:5 And there was war with the Philistines again,
and Elchanan the son of Yaur killed Lachmi the brother of Goliath the Gittite,
the shaft of whose spear was like a weaver’s beam.

5> kal éyéveto &1L MOAEPOS pLeTa TAOV AAAoPLAwY.
kal émdtaEev EAAavav vids Iaip Tov Aeepr 48ehdpov I'oAvad 10d I'eBBaiov,
\ I4 14 9 ~ e 9 ’ e 14
kal EGAov dopaTos avTod ws dvTiov VParvovTwy. --
5 kai egeneto eti polemos ton allophylon.
And came to pass yet again war the Philistines.

kai epataxen Ellanan huios Iair ton Leemi adelphon Goliath tou Geththaiou,
And struck Elhanan son of Jair Lahmi brother of Goliath the Gittite;

kai xylon doratos autou hos antion hyphainonton. --
and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving.
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6. wat’hi=-"od mil’chamah »'Gath wa ‘ish midah

w'ets’b’ othayu shesh-washesh “es’rim w'ar’ba” w'gam~hu’ harapha’.
1Chr20:6 And yet again there was war 2 Gath, where a man of great stature,
whose fingers and toes were four and twenty, six on each hand and six on each foot;
and he also the giants.
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<6> kal éyéveto étL mOAepos év I'el, kal Mv dvp veppeyeds,
kal ddkTudoL adTod €€ kal €&, elkool Téooapes, kal 0UTOS ﬁv Amoyovos yLydvtov.
6 kai egeneto eti polemos <11 Geth, kai ¢n anér hypermegethés,
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And came to pass yet again a war ' Gath, and there man an immense,
kai daktyloi autou hex Kkai hex, eikosi tessares,

and his fingers and toes were six by six — twenty and four;
kai houtos en giganton.

and this one was of the giants.
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7. way’chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben=Shim’"a’ ‘achi Dawid.
1Chr20:7 And he cursed Yisra’El, and Yahunathan the son of Shimea,
Dawid’s brother, killed him.
<I> kai oveldioev Tov Iopan), kal émataev adTov lovabav
vios Zapaa adeddpod Aauvld. --
7 kai oneidisen ton Israél, kai epataxen auton Ionathan huios Samaa
And he berated Israel, and struck him Jonathan the son of Shimea
adelphou Dauid. --
brother of David.
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8. ‘el harap;ha’ 6ath wayip’lu .yad-Déawid u y.ad-‘ubuda.yu. .
1Chr20:8 These the giants ' Gath,
and they fell by the hand of Dawid and by the hand of his servants.
&> ovroL éyévovro Pada év Neh: mavres Noav Téooapes ylyavres,
kal émecov év yerpl Aauld kal év yelpl maldwv adTod.

8 houtoi Rapha ¢ Geth; tessares gigantes,
These to Rapha ' Gath; four giants,

kai epeson en cheiri Dauid kai en cheiri paidon autou.
and they fell the hand of David, and the hand of his servants.
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